A standardised braille code for Yiddish
proposed by Vivian Aldridge
(last amended 11th December 2000)

Based on the Hebrew braille code as expounded in "9'R71271 792" by Rivka

Rosenzweig, published (1995) by the Central Library for the Blind, Visually
Impaired and Handicapped, Netanya, Israel.

Background

As Yiddish is written using the Hebrew alphabet, it is logical to use the
Hebrew braille code as the basis for a Yiddish braille code. However, Yiddish
does not always use the alphabet in exactly the same way as in Hebrew.
Great variations are encountered in Yiddish orthography, depending on the
date and place of printing, the type of publication and so on. For instance,
older texts may show German influence in the spelling, books from the
Soviet Union may be written entirely phonetically and publications of
religiously orthodox circles may show full Hebrew pointing.

Within Yiddish itself the alphabet is also used in two fundamentally different

ways:

- words borrowed from Hebrew and Aramaic are usually written as is
customary for these languages

- words of other origin (Germanic, Slavic, Romantic etc.) are written more
or less phonetically using a modified form of the Hebrew alphabet.

A Yiddish braille code must conform to the Hebrew code and at the same
time allow for all orthographic variations without becoming excessively
complicated.

Rules for the writing of Yiddish
The letters have all been taken from the Hebrew braille code.

- If the print letter can be rendered by various braille signs according to its
pronunciation, then the most suitable must be chosen in Yiddish, e.g. khof
(and not kof) in the word ikh (7°X), beyz and not veyz in the word hobn

(12RT)

- The letters of the pairs beyz and veyz (2,32), khof and kof (3,2), pey and
fey (9,8), shin and sin (2,2) are always to be written with the appropriate

braille signs, no matter how - or even whether - they are distinguished
from one another in the print.
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- Sof and tof (,M), which do not have their own separate letter forms and

which are not used in the phonetic component of Yiddish are usually
written identically. Where pointing is explicitly indicated in the braille, tof
is preceded by the dagesh sign.

- In the phonetically written component of Yiddish, consonantal and vocalic
vov (1,1), consonantal and vocalic yud (%,7) are always to be differentiated.
Vocalic vov is written as melupm-vov whether or not the melupm-dot
actually appears in the print. Similarly, vocalic yud is written as khirek-
yud, no matter how rendered in the print. Should khirek serve to show
that two vowels are not to be read as a diphthong (e.g. in P17, pWwB), it
should be written as dots 3,5 after the yud. The diphthong vov-yud (M) is
written with kholem-vov and khirek-yud

- When the pointing of a text contributes only to the differentiation of the
letters listed here, it need not be explicitly reproduced in the braille.
Where individual words or parts of text (e.g. a Hebrew passage) are fully
pointed, these should be transcribed accordingly. Where a whole text is
written with full pointing, the braille should either follow the print in the
use of pointing (including the placing of komets, pasekh and khirek) or
reproduce only as much of the pointing as is "usual" for Yiddish.

- The use of komets and pasekh with alef and pasekh with tsvey-yudn
should follow the print.

- The practice of the print should also be followed in the use or omission of
geyresh to separate elements of Semitic and phonetic spelling within a
word (Yrnn, Yormnn; Prnaw, PrInaw).

A further development could be considered for use in textbooks and works
which require a "facsimile" reproduction of the text. The presence of the
dagesh dot within a letter would be indicated by preceding it by the sign for
dagesh (dot 5), the use of the rafe overscore by the use of, for instance, the
sign 4,5 (which appears to me not to be needed for Hebrew braille). Where
vocalic yud is written with the khirek dot, this would be shown in braille by
the appropriate braille sign (dots 3,5) and the kholem by dots 2,4,6.

Examples:

et 018 A5 TS N8

: IMON 1251 T T
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Listings of letters, punctuation and braille auxiliary signs

Letter Name Dots

N ' shtumer alef 1

N el komets-alef 1-1,2,6
N T pasekh-alef 1-1,4

o] . beyz 1,2

2 :: veyz 1,2,3,6

b s giml 1,2,4,5
T i daled 1,4,5

i o hey 1,2,5

1 o8 vov (consonantal only) * 2,4,5,6
n 03 o3 tsvey vovn 2,4,5,6 - 2,4,5,6
3 : melupm-vov * 1,3,6

j e kholem-vov 1,3,5

" N vov-yud 1,3,5-2,4
? i zayin 1,3,5,6
M Iyt khes 1,3,4,6
) T tes 2,3,4,5

. o yud (consonantal only) ** 2,4,5

: ! khirek-yud ** 2,4

" ote? tsvey yudn 2,4 -2,4
‘-’ ot pasekh-tsvey-yudn 2,4-2,4-1,4
2T % khof, langer khof 1,6
SRR kof 1,3

5 :: lamed 1,2,3

noo |3 men, shlos-men 1,3,4

13 It nun, langer nun 1,3,4,5

0 o samekh 2,3,4

v : ayen 1,2,4,6
B $* pey 1,2,3,4
e |3 fey, langer fey 1,2,4
37 | tsadek, langer tsadek 2,3,4,6
R kuf 1,2,3,4,5
n se reysh 1,2,3,5
o7 It shin 1,4,6

o7 *e sin 1,5,6
nQpo|% sof, tof 1,4,5,6

* In phonetically written Yiddish words, vocalic vov is always written with the braille sign
for melupm-vov

**In phonetically written Yiddish words, vocalic yud is always written with the braille sign
for khirek-yud
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Punctuation |Name Dots
, e comma 2
; s semicolon 2,3
oe colon 2,5
s period 2,5,6
? .. query 2,6
! s exclamation 2,3,5
' I3 apostrophe (geyresh) 3
" i quotes (gershaim) 2,3,6
/ i oblique stroke 3,4
) R parenthesis (open) 2,3,5,6
( R parenthesis (close) 2,3,5,6
] e st square bracket (open) 6-2,3,56
[ 2. square bracket (close) 2,3,5,6 - 3
} : brace (open) 1,2,3,4,6
{ i brace (close) 1,3,4,5,6
... |ssssss  ellipsis 2,56-2,56-2,56
* ol asterisk 3,5-3,5
- 0 hyphen (makef) 3,6
. e dash 3,6 - 3,6
si:sseee |long dash 3,6-3,6-3,6-3,6
Sign Use Dots
is number sign (with ?: 8 22 %3 %0 32 38 23 o7 o2 ) 3,4,5,6
. word in bold or emphatic print * 4,6
. word in a non-Hebrew alphabet * 4,6
2 small Latin letter(s) ** 5,6
N capital Latin letter (followed by small ones) ** 6
e capital Latin letters ** 6 -6
3 stressed syllable 4,5,6
e end of emphasis etc. 6-3
e dagesh 5

* Where three or more words appear in bold print or in a non-Hebrew alphabet this sign is
doubled before the first word and appears singly before the last.

**Whole words and phrases appearing in Latin letters are introduced by the sign 4,6 and

then one of these signs. When single letters are used as a literal ordinal system (e.g. for
paragraphs) the sign 4,6 is not required.
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Points for discussion

The following questions - and more - arise in connection with the proposal.
My solutions are based on the analysis of many examples of Yiddish written
in many different ways. A major consideration was that the form of a word
should not be completely altered depending on the style of the print text
that it was transcribed from.

1.

10.
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Is it right to differentiate letters in braille, where they appear the same in
print? As Hebrew braille does this, it seems appropriate - and even
necessary - to do so in braille, too.

Is it correct to always interpret vocalic yud in phonetic orthography as
equivalent to khirek yud?

Is the yud in the ending yud-ayin of many internationalisms vocalic or
consonantal? Is this standard for all such words or does it depend on the
preceding sounds? Are there regional variations?

Where a khirek has been placed under a yud as a diaeresis to
differentiate two vowels from a diphthong as vocalic yud with a separate
khirek, is it sensible to write both vocalic yud and a separate khirek?

Are both the yudn in the letters tsvey-yudn and paekh-tsvey-yudn
vocalic? The placing of the pasekh under both and, very rarely, the
placing of two khireks would seem to support this. The YIVO transcription
as EY and AY respectively may raise some doubt.

Should the pasekh of pasekh-tsvey-yudn be written after the first or the
second yud in braille? In works where this Yiddish letter was not
available for printing, it is almost invariable written under the first yud. If
the two yudn function as one letter, it seems more appropriate to place
the pasekh after the pair.

Is it correct to always interpret vocalic vov in phonetic orthography as
equivalent to melupm-vov, except in the combination vov-yud?

When vocalic vov appears in Semitic orthography, are there situations
when it is not sensible to differentiate between melupm-vov and kholem-
vov? Is a differentiation in the various Semitic endings with vov and sof
feasible?

Is the yud in vov-yud really equivalent to one with kholem? (Orthodox
story books seem to confirm by pointing the vov so.)

Should sof and tof always be differentiated by the dagesh sign when this
appears in print? Are there examples of words where the presence or
omission of dagesh would be different in Hebrew and Yiddish?



Examples as case studies

The following passages were chosen as examples of different styles of
language, spelling, pointing, and other features. As far as possible the exact
pointing of the original has been reproduced.

Example 1
The opening passage of "12Wwn~5y2 7v1" by Isaac Bashevis Singer,

published by the I. L. Peretz Publishing House in Tel-Aviv in 1974,

297 R JOMT BT, TR T2 TR N JNRT TR NRS 0P 2 12NN TR ONT I —
1D TR ORDY T3 OVANRA T PD )./ T PD TR ORDY JwRARLY SrounR
~TT PR UPRD PR (@7 112,877 11D TIN DRKRDY TUY 11D DARDYD WM PN T
TR 19MB PR NP 1 TR 2 TIMTRPDI T IR ORN NMI2TOIM T N IR oM

T 291 1ERODIN 172D DR BITTINDAND JANRT DAY 1T OWERI 2T 1PN 1939

TR (0) PRISOR™ 1P 01D 1 PUINR 1A PR P2 IWINTB T IWAN 7T DIUTIN
DR RT TR YO TIND PO K ART TR WORD IR IND R 2 TONR 1D w0 2
0T 2285 13 25RO (©.LPBRTIN'D DBIND TN 1ONSIUTONN

TNt paltnmnaEnaa(a) oot et
20003008 (@) ML GEMITRIED BTN MM InIIia NI
: .. [ ] (X ] EE .. .T i; [ ] :. E; ?é (b) [ ] .. L] [ .. :: é; .. :: :: :: E. (X ] :i :. L] .? .. ..

V. Aldridge: Proposal for a Yiddish braille code (2000.12.11) 6



$i800f5te080a  ce e nates eecacees smeicespoese gioeangigssifigecsti:(c)

(3) 1f these words are not correctly brailled it is owing to my extremely
rudimentary knowledge of Hebrew.

(b) Identifying the first yud as consonantal requires knowledge of the
pronunciation of the name which cannot always be assumed. Although
this makes transcription more difficult it seems to me to be acceptable.
In various languages the structure of the braille code requires knowledge
of names for their correct transcription. The same difficulty would be
encountered in the transcription into a Latin print script.

(©) The first yud contrasts with (b). In another work, I have encountered this
word with a khirek under the first yud. Is the second yud really
consonantal?

Example 2
From "IPSPRIVT PR IWWMPYAR" in the OD15.71111$5 of 13th October 2000

PPYRPOD R OWIIWDTETN IRD SO EINTIYE X — "OUHTOUN qpETr AU
JIND /PYBHNTDITTONTIYN YT IRD PR MO 1IRD pEROUIYY pT 1
2T DADD YT AMN UM ©UODRYD0 K PR DM P 2000 (013170700 (@K
ST (@OPTWBRITN YT PR

T MR DEMPRTE DYTIRTYDYD UPTORTIBYTME R — “grine meding/maTR 2

1D YR BPIT ORN DRIYT QYT PN WM IWHLIY YT R ORT LPTIZORT IR

(P03 MYD) XM T 1B TN PR (TP2ITDY MLOR) MORIWHS WweoRSD T
[ f

ERIRIR IR F LS LIRS S?’E??Eéé?Z&éi ?ze?e?§e<a> ?5?:&;:‘.‘ Bl ()
Gty mnnomnan tarnone g?s?;:s:-°=:s;:s-<c>
TATITRTII NI AR (d) U pa e n iy
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(@) Are the yudn really vocalic and consonantal respectively?

(b) As sof and tof have the same numerical value, there is no need to
differentiate between them.

(©) s the yud vocalic or consonantal?

(d) An example of a khirek used as a diaeresis to differentiate the vowel
combination from a diphthong.

Example 3
From "INIRD 27 2981 907 AR PR ,TIRO0M 1 ,TIRS “wopa 12" by Michail

Ostrovsky printed in Moscow in a supplement to "TIR1"1 hBDINRC"
Nr. 4, 1987.

DIODIR MR JDWTIVINANT (1IN BUTITILI 1ONT OF 1OMBNI | ORD) BRI 1844 R
TR DO™ME T NN DIOM PR DITR — 1847 TR DUIDYDI NULMANTTDION PR 10N XA
1B TP TYO0OWOMR BRI PRIBUAITIN PR PN YOOBRIYD NG
TN T PR JANT IR OUNTIVETO T PMBLNN JANT OF [WRr  0moungN
BYMBR JWINT WOW 2T 50N 3T pOUDIUNIND TN TP YIUTT AN 1ANT0NIN
T .ANY 25 T2 JANS T ORT U500 BoITTIONTIND IWNUDTa T 11D TIRNY)
DI DTN T AR VORIWINRTT T J0OTR (NI JRINT 1D TILINANT T PR IMIEIN
DOTPHNN QYT BB JANRT WIS T JINTTIRDPYDONN BMILINDIN U ORI
DAY DITARIOR T IR TR0 INTBY WD 0T AR 2Ryt 7 18

T 19MBIYT OY M .OMPTIMINIAM QUMD QUKD IR BrHrT Avohw 27 1a8n
TPWTIYITANRT T PR 2T DITRRIONR 118 DDTMURNN YT R 0ODT3nTM

T RITT YT PINTIN DEOTT T ND WTOR IORDIDT IUn 0O TIRITNS
MUTMMARTTDION PR DOPIBYYD WLTITITOPDIN PND JHOYI YT RN 12 TIUNART
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